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«АСПЕКТНИЙ ПЕРЕКЛАД»

Компонента освітньої програми –  вибіркова  (3 кредити)

	Освітньо-професійна програма
	Англійська мова і література та друга іноземна мова

	Спеціальність
	В11 Філологія

	Галузь знань
	B Культура, мистецтво та гуманітарні науки

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Мова навчання
	Англійська, українська 

	Профайл викладача (-ів)
	Омельченко Анастасія Степанівна, асистент кафедри англійської мови https://englishdept.chnu.edu.ua/kafedra/staff/omelchenko-anastasiia-stepanivna/  

	Контактний тел.
	+380372584706

	E-mail:
	a.drapak@chnu.edu.ua 

	Сторінка курсу в Moodle
	

	Консультації
	П’ятниця з 15:00 до 16:00



АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Дисципліна «Аспектний переклад» спрямована на формування у студентів знань та навичок перекладу текстів, що стосуються діяльності Європейського Союзу та інших міжнародних політичних, економічних, фінансових і військових організацій. Особливий акцент робиться на засвоєнні термінології, стилістичних особливостей та комунікативних норм, характерних для офіційних документів, звітів, договорів і виступів у зазначених сферах.

НАВЧАЛЬНИЙ КОНТЕНТ ОСВІТНЬОЇ КОМПОНЕНТИ

	МОДУЛЬ 1. ПЕРЕКЛАД ДОКУМЕНТІВ ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ

	Тема 1
	United Nations Organization

	Тема 2
	European Union

	Тема 2
	European Union – 2 

	Тема 4
	Organization for Security and Cooperation in Europe

	Тема 5
	Модульний контроль

	МОДУЛЬ 2. ПЕРЕКЛАД ДОКУМЕНТІВ МІЖНАРОДНИХ ОРГАНІЗАЦІЙ

	Тема 6
	North Atlantic Treaty Organization

	Тема 7
	Association of South-East Asian Nations

	Тема 8
	World Trade Organization 

	Тема 9
	International Monetary Fund

	Тема 10
	 Модульний контроль


 
[bookmark: _Hlk172196169][bookmark: _Hlk172196148]ОСВІТНІ ТЕХНОЛОГІЇ, ФОРМИ ТА МЕТОДИ МЕТОДИ НАВЧАННЯ
Основні традиційні та інтерактивні методи навчання, спрямовані на досягнення освітньої мети й прогнозованих програмних результатів: 
· практичні вправи (проведення практичних занять для закріплення лексики та граматики), 
· аналіз текстів (вивчення та обговорення наукових та академічних текстів для розвитку розуміння наукової англійської), 
· самостійна робота (виконання студентами завдань та проектів поза аудиторією), 
· аудіювання (прослуховування аудіоматеріалів та аудіотекстів, а також участь у групових діалогах та обговореннях), 
· письмові завдання (виконання письмових робіт, таких як есе, реферати, доповіді, для розвитку письмових навичок), 
· публічні виступи (організація виступів перед аудиторією для розвитку усного мовлення та навичок публічних виступів), 
· групові та індивідуальні проекти (створення групами студентів наукових проектів та презентація їх результатів), 
· обговорення (організація дебатів, дискусій та обговорень), 
· симуляції (використання ігор та симуляційних завдань для розвитку комунікативних навичок), 
· мобільні додатки та онлайн платформи (використання унікальних технологій для вивчення та практики англійської мови: edpuzzle, HP5, learningapps, youtube etc).


[bookmark: _Hlk172198208]ФОРМИ Й МЕТОДИ КОНТРОЛЮ ТА ОЦІНЮВАННЯ
Поточний контроль: усне та письмове опитування, тестування, творча робота, проєкт та ін.
[bookmark: _GoBack]Підсумковий  контроль –залік.     

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ
Загальна кількість балів, яку студент може отримати у процесі вивчення дисципліни протягом семестру, становить 100 балів, з яких 60 балів студент набирає за поточні види контролю i 40 балів під час підсумкового виду контролю (заліку). 

Поточний контроль 
Кількість балів за кожну тему виводиться iз суми поточних видів контролю (тестування:  1 правильна відповідь – 1 бал). Кількість балів за модуль дорівнює cyмi балів, отриманих за теми даного модуля. Максимальна кількість балів складає: за 1 модуль – 30 балів; за 2 модуль – 30 балів. 

Підсумковий контроль
Критерієм успішного проходження здобувачем освіти підсумкового оцінювання є досягнення ним мінімальних порогових рівнів оцінок за кожним запланованим результатом навчання дисципліни. Мінімальний пороговий рівень оцінки визначається за допомогою якісних критеріїв і трансформується в мінімальну позитивну оцінку використовуваної рейтингової шкали. 
Студент, який набрав протягом нормативного терміну вивчення дисципліни 60 балів та виконав навантаження за всіма кредитами, має можливість не складати залік і отримати набрану кількість балів як підсумкову оцінку або складати залік з метою підвищення свого рейтингу за даною навчальною дисципліною. Якщо студент набрав менше 35 балів, він не допускається до складання заліку. 
Підсумкова оцінка за навчальну дисципліну, з якої складається залік, виводиться із суми балів поточного контролю за модулями (до 60 балів) та модуля-контролю – до 40 балів. 
Відповідно до вимог Болонської угоди проводиться місцева (національна) шкала визначення оцінок і шкала ECTS. Для їх порівняння використовується така таблиця:

	Бали
	Характеристика відповіді

	10
	Студент вичерпно і точно відтворює зміст оригінального тексту; чітко і конкретно передає головні смислові моменти; правильно й послідовно застосовує термінологію з пройдених тем; добирає адекватні лексико-граматичні структури; текст перекладу є логічно обґрунтованим, стилістично відповідним, структурованим і без помилок.

	9-8
	Студент повно і в цілому правильно відтворює зміст; виокремлює основні смислові моменти з незначними неточностями; майже вся термінологія з тем курсу використана правильно; мовні конструкції здебільшого коректні; можливі поодинокі несуттєві помилки, які не спотворюють зміст.

	7-6
	Студент передає основний зміст, проте допускає певні неточності або пропуски; термінологія використана частково правильно, але трапляються помилки чи описові заміни; відповідь недостатньо структурована або містить кальки з мови оригіналу; присутні помилки лексичного чи граматичного характеру.

	5-3
	Студент лише частково відтворює зміст, з помітними викривленнями та втратами; термінологія з тем курсу майже не використана або використана неправильно; відповідь слабо структурована, стиль не витриманий; численні мовні помилки ускладнюють сприйняття перекладу.

	2-0
	Студент не відтворює зміст оригіналу або робить це з численними серйозними помилками; відсутнє знання й застосування термінології з тем курсу; відповідь нелогічна, неструктурована, містить системні лексико-граматичні помилки; переклад є непридатним для розуміння.




ПОЛІТИКА ЩОДО АКАДЕМІЧНОЇ ДОБРОЧЕСНОСТІ
Політика академічної доброчесності відповідає чинним нормативно-правовим документам України, стандартам вищої освіти, “Етичному кодексу Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича” https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivetskoho-natsionalnoho-universytetu.pdf, «Положенням про виявлення та запобігання академічного плагіату у Чернівецькому національному університету імені Юрія Федьковича» https://www.chnu.edu.ua/media/f5eleobm/polozhennya-pro-zapobihannia-plahiatu_2024.pdf, та правилам академічної доброчесності та ін. нормативно-правовим документам, затвердженим в Чернівецькому національному університеті імені Юрія Федьковича 
· (див. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist/).

ІНФОРМАЦІЙНІ РЕСУРСИ
1. Cambridge Dictionary [Electronic resource]. – Access mode :  http://dictionary.cambridge.org/
2. Dictionary. Com [Electronic resource]. – Access mode : www.dictionary.com/
3. Online Oxford Collocation Dictionary. [Electronic resource]. – Access mode : http://www.freecollocation.com
4. Oxford Dictionaries [Electronic resource]. – Access mode : www.oxforddictionaries.com
5. Longman Dictionary [Electronic resource]. – Access mode : http://www.ldoceonline.com/
6. Merriam-Webster Dictionary [Electronic resource]. – Access mode : http://www.merriam-webster.com/
7. Oxford Dictionary| Language Matters. [Electronic resource]. – Access mode : http://www.oxforddictionaries.com/words/ 
8. Cambridge Dictionary Online : Free English Dictionary and Thesaurus [Electronic resource]. – Access mode : http://dictionary.cambridge.org/.
9. Longman Dictionary of Contemporary English [Electronic resource]. – Access mode : http://www.ldoceonline.com/dictionary/.
10. MacMiUpan [Electronic resource]. – Access mode : http://www.macmiUpandictionary.com/dictionary/british/.

Покликання на робочу програму навчальної дисципліни
https://englishdept.chnu.edu.ua/media/s4qg2wj2/aspektnyi-pereklad.pdf   
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